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REISEFÜHRER 
zu entdecken



a land of 
dreams
Treat yourself to total immersion in an area where 
nature is lush, wild and authentic and just one 
hour from Metz, Nancy and  Strasbourg.

Guide book

ANSWER THE CALL OF wild
Contemplate the wealth of the plant, animal and 
mineral kingdoms in timeless and protected 
oceans of greenery. This tonic dose of nature will 
put you back in contact with the great outdoors.

TAKE A DEEP BREATH !
Sarrebourg Moselle Sud is a paradise for those who 
love the wide open spaces in an active mode, free 
as the air. Here, the most unexpected pathways 
will let you explore nature with your feet on the 
ground and your head in the clouds. 

FOLLOW THE FLOW OF WATER
In the land of ponds, water stretches all the way 
to the horizon. This is the place to swim, fish or 
just enjoy well-being. Discover the many plea-
sures of water for a natural way to recharge your 
batteries.
 
DAY AFTER DAZZLING DAY
You can explore a rich landscape, luminous like 
crystal, faience or Chagall’s majestic stained glass 
window! Get your fill of excitement, color and 
history.
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ein Gebiet, das zum 
Träumen anregt
Nehmen Sie sich Zeit, in eine unberührte, wilde und 
authentische Natur einzutauchen, eine Stunde von 
Metz, Nancy und Straßburg entfernt.

HÖREN SIE AUF DEN RUF DER NATUR
Sie können den Reichtum der Pflanzen, Tier- und 
Mineralien-Welt auf den gut erhaltenen grünen 
Oasen betrachten. Eine gebündelte belebende 
Natur, um den Kontakt mit der wilden Welt zu fin-
den.

LAUFEN, ATMEN!
Sarrebourg Moselle Sud ist das Paradies für alle, 
die weite Räume erkunden möchten, aktiv, frei 
wie die Luft. Hier finden Sie die unerwartetsten 
Wege, um die Natur zu erkunden, mit den Füßen 
fest auf dem Boden, und mit dem Kopf in der 
frischen Luft.

LASSEN SIE SICH VOM RHYTHMUS DES WASSERS MITNEHMEN
Im Land der Weiher erstreckt sich das Wasser, 
soweit das Auge reicht. Hier können Sie baden, 
angeln oder es sich wohl sein lassen. Das ganze 
Vergnügen des Wassers, um Ihre Batterien in der 
Natur aufzuladen.
 
VON EINEM STAUNEN ZUM ANDEREN
Sie entdecken ein reiches Erbe, leuchtend wie 
Kristall, Steingut oder das monumentale Kirchen-
fenster von Chagall! Genießen Sie alle Empfin-
dungen, Farben und Geschichten.
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2 Place Norbert Prévôt, 57560 Abreschviller - www.train-abreschviller.fr  --  +33 (0)3 87 03 71 45

Art and patrimony, nature, aquatic 
pleasures... Here are the must-sees of 
Sarrebourg Moselle Sud.

Kunst und Kulturerbe, freie Natur, 
Wasserspaß... Hier sind die unumgänglichen 
Sehenswürdigkeiten von Sarrebourg Moselle 
Sud.

Travel back in time on board the 
Abreschviller forest train, with a 
steam train ride through the heart 
of the forest...

Get on this authentic forest steam train in 
Abreschviller to discover picturesque and outs-
tanding scenery in the Red Sarre Valley (Vallée 
de la Sarre Rouge)

Open from April to October. *
Closed on Mondays (except on public holidays)

* Variable timetable to be consulted on :
www.train-abreschviller.fr or www.tourisme-sarrebourg.fr

Machen Sie an Bord der Waldbahn 
von Abreschviller eine Zeitreise in 
die Vergangenheit, mit einer Fahrt 
im Dampfzug durch das Herz des 
Waldes...

An Bord des authentischen Dampf-, Wald- und 
Touristikzugs von Abreschviller entdecken Sie 
die malerischen Landschaften des Tals der Roten 
Saar (Vallée de la Sarre Rouge)

Geöffnet von April bis Oktober. *
Montags geschlossen (außer an Feiertagen)

* Variable Stundenpläne zu konsultieren auf :
www.train-abreschviller.fr oder www.tourisme-sarrebourg.fr

Abreschviller 
Forest Train

4

not to miss
Don’t leave without having experienced...

Unbedingt sehenswert
Bevor Sie abreisen, sollten Sie gesehen haben...

Die Waldeisenbahn 
in Abreschviller
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parcours Chagall

Rue de la Paix, 57400 Sarrebourg - www.sarrebourg.fr/parcours-chagall  -- +33 (0)3 87 08 08 68
5

From discovery to discovery
From the Cordeliers Chapel to the Mu-
seum...
Be amazed by all the details in Marc Chagall’s master-
piece “La Paix” (The Peace) at the Cordeliers Chapel 
(18th Century). This colourful glass window is the biggest 
Chagall has ever done.

You may also take some time in the garden next to the 
chapel : a relaxing area where you can meditate. Get an 
audio guide, sit down and listen to Marc Chagall and his 
friends talking about the masterpiece. The visit carries 
on at Pays de Sarrebourg Museum. In this contempora-
ry building, you may discover another vision of “La Paix” 
behind the main staircase: indeed, Yvette Cauquil-Prince’s 
tapestry is hanging on the wall and is inspired by Chagall’s 
glass window in the UN headquarters in New York.

Then, wander around the Museum to discover its col-
lections. What will you find there? Gallo-Roman vestige 
found in Sarrebourg and its surroundings, an outstanding 
collection of earthenware and porcelain from Niderviller 
as well as temporary exhibition and activities for all. 

Closed on Tuesdays throughout the year. 
Closed every morning from November to the end of March.
Open from 10am to 6pm from April to the end of October.
Closed: 1 January, 10 to 31 January, 1 May, Good Friday, Easter 
Sunday, and December 25 and 26.

Von Entdeckung zu Entdeckung
Von der Kapelle der Cordeliers zum 
Museum...
Betrachten Sie jedes Detail des monumentalen Glasfens-
ters "La Paix" von Marc Chagall in der Kapelle der Corde-
liers (18. Jh.). Dieses 12 m hohe, farbenfrohe Fenster ist das 
größte von Chagall.

Sie können sich Zeit lassen, denn der an die Kapelle ang-
renzende Garten lädt zum Träumen und Meditieren ein. 
Mit dem Audioguide ausgestattet, lehnen Sie sich zurück 
und lassen Sie sich von den Stimmen Marc Chagalls und 
seiner Freunde tragen.

Der Besuch geht weiter im Museum Pays de Sarrebourg. 
In diesem modernen Gebäude können Sie eine andere 
Vision von "La Paix" entdecken: An der Wand hängt ein 
Wandteppich von Yvette Cauquil-Prince, der von Chagalls 
Glasfenster im UNO-Hauptquartier in New York inspiriert 
ist.

Durch das Museum entdecken Sie seine Sammlungen 
:  gallo-römische Überreste aus Sarrebourg und Umge-
bung, eine herausragende Sammlung von Steingut und 
Porzellan aus Niderviller sowie temporäre Ausstellungen.

Das ganze Jahr über dienstags geschlossen. 
Von November bis Ende März jeden Vormittag geschlossen.
Von April bis Ende Oktober von 10:00 bis 18:00 Uhr geöffnet. 
Geschlossen: am 1. Januar, vom 10. bis 31. Januar, am 1. Mai,
Karfreitag, Ostersonntag und 25. und 26. Dezember.
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center parcs domaine les trois forêts

Rue de Bertrambois, 57790 Hattigny - www.centerparcs.fr  --  +33 (0)3 54 46 00 00
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Come to enjoy Domaine les Trois forêts. 
Revitalise yourself surrounded by firs.

Enjoy the water park and its facilities all year long! 
Make the most of its slides, wild river, Jacuzzi or 
even its wave pool! If you would rather relax, spend 
some time at Deep Nature Spa… Spend the day 
or more at Center Parcs Domaine les Trois Forêts 
with your family or friends. 

To relax and … Revitalise yourself. You may enjoy 
a sauna, steam rooms, outdoor and indoor pools 
and more!  Access from 16 years old only (except 
with a Family Spa Entrance ticket). 

Make the most of family activities!
Enjoy a good range of activities for all!  Spend 
some time at the farm, try to escape a room or en-
joy going up at the treetop adventure course!

Kommen Sie im Ferienpark Domaine 
les Trois Forêts. Entdecken Sie ein erhol-
sames Erlebnis inmitten von Tannenbäu-
men.

Genießen Sie den Wasserpark und seine Einrichtungen 
das ganze Jahr über! Nutzen Sie die Rutschen, den Wild 
River, den Whirlpool oder sogar das Wellenbad! Wenn 
Sie sich lieber entspannen möchten, verbringen Sie 
etwas Zeit im Deep Nature Spa... 

Verbringen Sie mit Ihrer Familie oder Ihren Freunden 
einen Tag oder mehr im Center Parcs Domaine les Trois 
Forêts. 
Zum Entspannen. Revitalisieren Sie sich.
Sie können eine Sauna, Dampfbäder, Außen- und 
Innenpools und vieles mehr genießen! Zutritt erst ab 16 
Jahren (außer mit einer Familien-Eintrittskarte für das 
Spa) 
Genießen Sie Aktivitäten mit der ganzen Familie
Genießen Sie eine große Auswahl an Aktivitäten für alle!

Verbringen Sie Zeit auf dem Bauernhof, versuchen Sie, 
aus einem Raum auszubrechen oder testen Sie den 
Baumpfad



Route de Sainte-Croix, 57810 Rhodes - www.parcsaintecroix.com  --  +33 (0)3 87 03 92 05
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Sainte-Croix 
Animal Park

Tierpark von 
Sainte-Croix

Come to enjoy a day of adventures and 
discoveries surrounded by forests, lakes 
and meadows!

More than 350 000 visitors are welcomed at Sainte-Croix 
Animal Park each year! The park has been promoting 
local and European fauna as well as globally threatened 
species for 40 years! Come to discover the secrets of 
more than 1500 animals such as bears, stags, lynx, wol-
verines, lemurs, red pandas and several wolf packs! 

Come to stay close to animals : Find out more about the 
46 cottages available at Sainte Croix Animal Park. For-
get about time and be one with nature. Be amazed by 
unique experiences: wake up face to face with a wolf or 
a bear, enjoy spending the night close to stags or gain 
some height to listen more carefully to the birds living 
in the forest…

Safari-Train Expedition (Expédition sauvage en Safa-
ri-train) Follow the track of European animals while get-
ting on the Safari-train.   Get on board now! Explore mas-
sive green spaces and meet unique animal species. The 
journey lasts for an hour and is safe with a guide. Come 
and meet 12 different animal species among which bi-
son and horses. Enjoy 15000 years of history and find 
out more about the bond between human and nature, 
wonder about our past, present and future.

Open from April to mid-November for visits. 
February open only during school holidays.

Erleben Sie einen Tag voller Abenteuer 
und Entdeckungen inmitten von Wäl-
dern, Seen und Wiesen !

Mehr als 350 000 Besucher werden jedes Jahr im Tier-
park von Sainte-Croix empfangen! Seit 40 Jahren för-
dert der Park die lokale und europäische Fauna sowie 
weltweit bedrohte Arten! Entdecken Sie die Geheim-
nisse von mehr als 1500 Tieren wie Bären, Hirschen, 
Luchsen, Lemuren, Roten Pandas und mehreren Wolfs-
rudeln! 

Kommen Sie und wohnen Sie in der Nähe der Tiere : 
Informieren Sie sich über die 46 Ferienhäuser, die im 
Tierpark Sainte Croix zur Verfügung stehen. Vergessen 
Sie die Zeit und werden Sie eins mit der Natur. Lassen 
Sie sich von einzigartigen Erlebnissen überraschen: 
Wachen Sie von Angesicht zu Angesicht mit einem Wolf 
oder einem Bären auf, verbringen Sie die Nacht in der 
Nähe von Hirschen oder hören Sie die Vögel im Wald...

Safari-Zug-Expedition
Folgen Sie den Spuren der europäischen Tiere und stei-
gen Sie in den Safari-Zug. 
Erkunden Sie riesige Grünflächen und begegnen Sie 
einzigartigen Tierarten. Die Fahrt dauert eine Stunde 
und wird geführt. Kommen Sie und treffen Sie 12 ver-
schiedene Tierarten, darunter Bisons und Pferde.
Erleben Sie 15.000 Jahre Geschichte und erfahren Sie 
mehr über die Verbindung zwischen Mensch und Na-
tur.
Von April bis Mitte November für Besichtigungen geöffnet. 
Februar nur während der Ferien geöffnet Schulferien.



Hiking Land Wanderland

Enjoy a relaxing walk in a fir forest :

"Circulaire du cimetière gallo-romain de 
Walscheid" (Gallo-Roman Graveyard in 
Walscheid - tour)
Medium – 6,5 km long – approx. 2h20
Find out more about the Three Saints’ Gra-
veyard (Cimetière des Trois Saints). There, you 
may see headstones in the shape of houses.

Circuit de la Salière (La Salière - tour)
Medium – 4,7 km – approx. 1h50
«Salière Roc» is called as such because of its 
shape : it looks like a salt shaker (salière in 
French). Get some fresh air in the heart of the 
forest! 

Genießen Sie einen entspannenden 
Rundgang durch einen Tannenwald :

"Ciruclaire du Cimetière Gallo-Romain 
de Walscheid“ (Rundgang des Gallo-Rö-
mischen Friedhofs in Walscheid)
Medium - 6,5 km lang - ca. 2h20
Erfahren Sie mehr über den „Friedhof der drei 
Heiligen“ (Cimetière des Trois Saints). 
Dort können Sie Grabsteine in Gestalt von 
Häusern sehen.

Circuit de La Salière (La Salière Rundgang)
Medium - 4,7 km lang - ca. 2h20
"Salière Fels" hat seinen Namen von seiner 
Form: er sieht aus wie ein Salzstreuer (salière 
auf Französisch). Schnappen Sie frische Luft 
im Herzen des Waldes!

In between the forest and water
Circulaire de Langatte (Langatte – tour) 
Medium – 7,6km – approx. 2h15
This walk goes round a part of Stock pond: a 
nice walk in between forests and water.

Zwischen Wald und Wasser
Circuit de Langatte (Rundgang von 
Langatte) 
Medium - 7,6km - ca. 2h15. Sie können einen 
kleinen Teil des Stockteichs umrunden: ein 
schöner Rundgang inmitten von Wald und 
Wasser. Dieser Weg führt um einen Teil des 
Stockteichs herum : ein schöner Spaziergang 
zwischen Wald und Wasser.

Our selection 
of hiking trails

Download our walking application "RANDOS SARREBOURG MOSELLE SUD" 
Laden Sie unsere Wander-App herunter "RANDOS SARREBOURG MOSELLE SUD"

©
 T

O
M

P
H

O
TO

G
R

A
P

H
Y

8

Unsere Auswahl an 
Wanderwegen



Horse Riding
Enjoy a horse ride with Abreschviller, 
Plaine-de-Walsch, Niderviller or Réding 
equestrian centres !

Zu Pferd
Genießen Sie einen Ausflug mit den 
Reitzentren von Abreschviller, Plaine-
de-Walsch, Niderviller oder Réding!

Horse riding, 
cycling 

Zu Pferd, mit dem 
Farrhad

Cycling
Enjoy a good range of bicycle lanes in 
Sarrebourg Moselle Sud ! * 

Mit dem Fahrrad
Genießen Sie die vielen Fahrradwege in 
Sarrebourg Moselle Sud ! *
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Veckersvillervilleree er

FENETRANGE

MITTERSHEIM

SARREBOURG

GONDREXANGE

ABRESCHVILLER

SAINT-QUIRIN

RHODES

LANGATTE

WALSCHEID

LORQUIN

Voies vertes, pistes cyclables,
itinéraires et circuits

Greenway network, bike paths, 

Routes and circuits

Grünen Wege, Fahrradwege 

Routen und Radstrecken

à vélo

émotion nature
Venez prendre le temps d’une immersion totale 
dans un espace de  pleine nature, sauvage et 
authenthique à une heure de Metz, Nancy et 
Strasbourg.

ÉMOTIONS
NATURE
Come and take the time 
to immerse yourself in a 
authentic wilderness, one 
hour away from Metz, 
Nancy and Strasbourg.

ÉMOTIONS
NATURE
Nehmen Sie sich die Zeit, 
eine Stunde von Metz, 
Nancy und Strasbourg 
entfernt, in eine Wilde 
und autentische Wildnis 
einzutauchen.

ROULEZ, RESPIREZ !

Sarrebourg Moselle Sud est l’éden de ceux qui 
aiment parcourir les grands espaces en mode 
actif, libres comme l’air.

À vélo, vous cheminerez le long des cinq circuits 
ou 105 km de voies vertes et pistes cyclables 
prévues pour vous.

By bicycle, you can ride along the five circuits or 105 km of 
greenways and cycling paths

Mit dem Fahrrad können Sie auf fünf Rundwegen oder 105 
km Grünwegen fahren.

OFFICE DE TOURISME DE SARREBOURG

2, rue du Musée 57400 SARREBOURG
+33 (0)3 87 03 11 82
contact@tourisme-sarrebourg.fr - www.tourisme-sarrebourg.fr

Ouvert toute l’année du mardi au samedi de 10h00 à 12h30 et de 14h00 
à 17h00.
Ouvert en juillet et août, du lundi au dimanche de 9h30 à 12h30 et de 
14h00 à 17h30.
Fermé les jours fériés sauf lundi de Pâques, 14 juillet, 15 août et 11 
novembre. Fermé le Vendredi Saint et le 26 décembre.

Open Tuesday to Saturday from 10:00 am to 12:30 and from 2:00 pm to 5:00.  
In July/August : Open Monday to Sunday from 09:30 am to 12:30 and from 2:00 
pm to 5:30  
Closed on public holidays except Easter Monday, July 14th, August 15th and 
November 11th. Closed on Good Friday and December 26th.

Geöffnet Dienstag bis Samstag von 10:00 bis 12:30 Uhr und von 14:00 bis 17:00 
Uhr. 
Im Juli/August : Geöffnet Montag bis Sonntag von 09:30 bis 12:30 Uhr und von 
14:00 bis 17:30 Uhr. 
Geschlossen an Feiertagen außer Ostermontag, 14. Juli, 15. August und 11. 
November. Am Karfreitag und 26. Dezember geschlossen.

CENTER PARCS
Ouvert tous les jours de 9h30 à 12h30 et de 13h30 à 17h00, sauf 1er 
janvier et les 25 et 26 décembre

Open every day from 9:30 am to 12:30 and from 1:30 pm to 5:00. Closed on 
January 1st and December 25th and 26th.

Jeden Tag von 9:30 Uhr bis 12:30 Uhr und von 13:30 Uhr bis 17:00 Uhr 
geöffnet.  Geschlossen am 1. Januar und am 25. und 26. Dezember 

NUMÉROS D’URGENCE
EMERGENCY NUMBERS
NOTRUF-NUMMERN

Appel d’urgence européen : 
12
Police : 17
Pompiers : 18
SAMU-SMUR : 15

European emergency number : 112 
Police:17 
Fire brigade:18 
Mobileemergency unit:15

Europäische Notrufnummer: 112 
Polizei: 17  
Feuerwehr: 18 
Rettungsdienst: 15

© Implala Photographie

Circuit du Donon

Circuit des 2 Vallées

50 km

32 km

31 km

23,5 km

68 km
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5
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5
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5

2

2

2

3

3

3
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Circuit des étangs

Voie verte de
la vallée des éclusiers

Réseau cyclable de
l’agglomération de Sarrebourg

Eurovéloroute du canal de 
la Sarre EV5*

Véloroute du canal de la 
Marne au Rhin V52*

A vélo, destination Sarrebourg Moselle Sud

Itinéraire cyclable en voie partagée sur route
Cycle track on road
Strecke auf Landstrasse oder Gemeidestrasse

Voie verte ou piste cyclable
Cycle track or paths
Strecke auf eines angelegten Fahrradwegen

Pratiquant occasionnel
For occasional user
Für gelegentliche Benutzer

Pratiquant entraîné
For trained user
Für geübte Benutzer

Pratiquant sportif
For athletic user
Für sportlicher Benutzer

Départ de circuit cyclable
Starting point of the cycle track
Abfahrt

Longueur de circuit
Length of the track
Länge der Strecke

Office de tourisme - Bureau d’Information Touristique
Tourist Office
Fremdenverkehrsamt

Atelier de réparation de vélo

Location de vélo

* EV = itinéraire européen V = itinéraire national

* You may rent a bike in Sarrebourg, 
Langatte, Mittersheim, Lorquin or 
Saint-Quirin. You may also get a map with 
all the bicycle lanes in the area at 
Sarrebourg Moselle Sud tourist office.

�* Sie können in Sarrebourg, Langatte, 
Mittersheim, Lorquin oder Saint-Quirin ein 
Fahrrad mieten. Eine Karte der Radwege ist 
im Tourismusbüro erhältlich.
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Are you ready to go on a photo 
journey ? To enjoy an open air 

exhibition ?

Find out more about the riches 
and the diversity of our terri-
tory along the river ! Enjoy an 
authentic walk between earth 
and water, the two main the-

mes of this exhibition. 

Welcome to Sarrebourg Mo-
selle Sud, « Terre de Biosphère » 
(Land of biosphere) where you 
will discover the exceptional 

biological mosaic of the living 
world surrounding you.

Bereit für einen fotogra-
fischen Spaziergang? Für eine 

Open-Air-Ausstellung?
Entdecken Sie den Reichtum 
und die Vielfalt unseres Natu-
rerbes entlang des Wassers!

17,5 Kilometer Weg zwischen 
Land und Wasser, zwei The-

men, die in 15 Fotografien be-
handelt werden. 

Sarrebourg Moselle Sud, das 
Land der Biosphäre, lädt Sie 

ein, das außergewöhnliche bio-
logische Mosaik zu erkunden, 

das die lebendige Welt um uns 
herum bildet.
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Biodiversity along the river ! Biodiversity along the river ! 

Biodiversität im Laufe des flusses !Biodiversität im Laufe des flusses !
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Biodiversität im Laufe des flusses !Biodiversität im Laufe des flusses !



WWW.TERRES-D-OH.COM  /  FOLLOW US/ FOLGEN SIE UNS →

Organise your stay in Terres d'Oh! / Organisieren Sie Ihren Aufenthalt in Terres d'Oh!

12

Take time to be surprised... 
Nehmen Sie sich Zeit… 
für überraschende Erlebnisse! 	

It is time to travel in a different way !
Slowly and peacefully… In Terres d’Oh! We take 
time to live. You are welcome with your family, your 
friends, your partner or alone on the bike paths 
along the water. There are different itineraries with 
different levels of difficulty. The ones who love to 
walk can go along paths in grasslands, forests or 
mountains.

Es ist zeit, anders zu reisen !
Langsam, ruhig, gemächlich… In Terres d’Oh! nim-
mt man sich Zeit für seinen Weg, für Pausen und 
für Auftanken. Ob in der Familie, mit Freunden, zu 
zweit oder allein, auf den Radwegen entlang der 
Ufer kommen alle Radreisenden ihrem Trainings-
niveau entsprechend zum Ziel. Wer lieber zu Fuss 
geht, nutzt Wanderwege durch Wiesen, Wälder 
une Hügel.

ON THE WATERAYS OF ALSACE-LORRAINE
WEGE UND WASSER ERLEBEN IN ELSASS-LOTHRINGEN

The Terres d'Oh! is an area that plunges nature lovers into a 
world of green and blue hues.
People come here to relax, explore the cities and villages, 
discover the amazing variety of flowers, plants and wildlife, 
or simply marvel at the beauty of nature.

Terres d'Oh! ist ein überraschendes Reiseziel, das die Liebha-
ber der Natur in eine grün und blau getönte Welt taucht.
Hierher kommt man gern, um sich auszuruhen, die Städte 
und Dörfer zu erforschen, eine außergewöhnliche Tier- und 
Pflanzenwelt zu entdecken, seine Neugier zu wecken und 
angesichts der Schönheit der Natur in Entzücken zu ge-
raten.
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NAUTICAL ACTIVITIES

WASSERVERGNÜGEN

«In the water or on the surface, in the open air or in the warmth of 
an air-conditioned bubble... 

The large expanses of water in Sarrebourg Moselle Sud are open to you»

«Im Wasser oder über der Wasseroberfläche, an der frischen Luft oder im 
Warmen unter einer klimatisierten Blase... 

Die großen Wasserflächen von Sarrebourg Moselle Sud bieten sich Ihnen an»

FOLLOW THE FLOW OF WATER
In the land of ponds, water 
stretches all the way to the ho-
rizon. This is the place to swim, 
fish or just enjoy well-being. 
Discover the many pleasures 
of water for a natural way to re-
charge your batteries.

LASSEN SIE SICH VOM RHYTHMUS 
DES WASSERS MITNEHMEN
Im Land der Weiher erstreckt 
sich das Wasser, soweit das 
Auge reicht. Hier können Sie 
baden, angeln oder es sich 
wohl sein lassen. Das ganze 
Vergnügen des Wassers, um 
Ihre Batterien in der Natur auf-
zuladen.



RELAX AT THE SPA
Are you feeling low? Take a break at 
Langatte wellness center. Or take a 
trip to Deep Nature Spa at Center 
Parcs Domaine les Domaine Les 
Trois - Forêts.

SICH IN EINEM SPA
VERWÖHNEN LASSEN
Kleines Formtief? Machen Sie
eine Pause im Wellnes-Center
Langatte. Eine weitere Option: eine 
kurze Tour im Center Parcs und 
seinem Spa Deep Nature.

	› WWW.CENTERPARCS.FR
	› WWW.LANGATTE-TOURISME.COM

GO SWIMMING EVEN IN WINTER
Center Parcs les Trois-Forêts not only 
offers overnight stays, its Aquamundo is 
open during the day. An entry ticket lets 
you enjoy 29°C water all year round, with 
an aquatic playground covering over 
5,000 square meters and an adrenaline 
rush provided by a 190-Meter-long slide. 

BADEN, SOGAR IM WINTER
Das Domaine Center Parcs des Trois-
Forêts bietet nicht nur Aufenthalte mit 
Unterkunft, sein Aquamundo ist den 
ganzen Tag über geöffnet. Mit einer 
Eintrittskarte können Sie das ganze Jahr 
über das Wasser bei 29° genießen, sich 
auf 5000 Quadratmetern im Wasser 
vergnügen und Ihre Batterien auf der 190 
Meter langen Rutsche mit
Adrenalin aufladen.
	› WWW.CENTERPARCS.FR
	›  +33 (0)3 54 46 00 00

SPA DEEP NATURE CENTER PARCS
DOMAINE LES TROIS FORÊTS

 LANGATTE WELLNESS CENTER / WELLNESS-ZENTRUM LANGATTE

14
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PADDLE, PEDAL, SAIL
Enjoy yourself at 
Mittersheim, Sarrebourg 
or even Langatte lakes : 
make sure to rent a canoe, 
a paddle or a boat and 
explore the surroundings. 

PEDALIEREN, 
PADDELN, SEGELN
Genießen Sie die Seen von 
Mittersheim, Sarrebourg 
oder Langatte: mieten Sie 
ein Kanu, ein Paddel oder 
ein Boot und erkunden 
Sie die Umgebung.

◀  ENJOY, GO HIKING, 
TAKE A DEEP BREATH
Have fun by the water at 
Sarrebourg Lake : skating, 
sports, hiking trails and 
more ! 

SPASS HABEN, ANDERN,  
DURCHATMEN
Genießen Sie neben 
das See von Sarrebourg: 
Wanderwege, Skaten, 
Sport, und mehr !

JUMP, SLIDE AND CLIMB... 
During Summer, enjoy the water park, slides 
and more in Mittersheim ! 
Have fun swim and ... splash ! 

SPRINGEN, RUTSCHEN UND KLETTERN... 
Während des Sommers in Mittersheim, genießen Sie 
den Wasserpark, Rutschen und mehr ! Spaß haben, 
schwimmen und ... planschen!
	› WWW.MITTERSHEIM.FR

GO FISHING
Pike and carp are only two 
of the  catches you’ll find in 
fish-filled waterways. The 
Gondrexange and Stock 
ponds are open to fishing 
enthusiasts with a yearly, 
one-day or vacation-
period permit.

ANGELN
Hechte, Karpfen... Die 
vielen Weiher sind voller 
Fische. Die Weiher 
Gondrexange und Stock 
sind für Inhaber einer 
Jahres-, Tagesoder 
Ferienkarte geöffnet.
	› WWW.AAPPMA-SARREBOURG.COM
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FROM PAST TO PRESENT :
DISCOVER THE TREASURES IN THE AREA !

◀BATAVILLE
Have you ever heard about the shoe brand, Bata ? Discover its history 
in Bataville, a huge factory estate, built in 1931 by a Czech entrepreneur, 
Tomas Bata. It is a rare example of a working-class city, far away from all 
cities.

Haben Sie schon einmal von der Schuhmarke Bata gehört? Entdecken 
Sie ihre Geschichte in Bataville, einer riesigen Fabriksiedlung, die im Jahr 
1931 von dem Tschechen Tomas Bata errichtet wurde. Sie ist ein seltenes 
Beispiel für eine Arbeiterstadt, die weit von allen Städten ist.

◀THE GREAT LOCK IN RECHICOURT LE CHATEAU 
Enjoy Réchicourt-Le-Château Great Lock. 
Be amazed by the lock’s height (16m) and the outstanding view on the 
canals ! 

◀DIE GROSSE SCHLEUSE IN RECHICOURT LE CHATEAU
Besuchen Sie die Große Schleuse von Réchicourt-le-Château.
Lassen Sie sich von der Höhe der Schleuse (16m) und der herrlichen 
Aussicht auf die Kanäle überraschen!

VON GESTERN BIS HEUTE  :
ENTDECKEN SIE DIE SCHÄTZE DER REGION! 

DISCOVER 3 CIRCULAR WALKS IN THE AREA!
Would you like to take a break in the middle 
of nature? 
You may go to Réchicourt Le Château Arboretum 
! Explore the surroundings by hiking at Bataville, 
by Petit-Etang pond or the Great Lock.

CYCLING...
Go on a cycling adventure and enjoy an 
outstanding ride alongside Marne au Rhin Canal 
(starting at Réchicourt-le-Château Arboretum) ! 

ENTDECKEN SIE 3 RUNDWANDERUNGEN IN DER 
UMGEBUNG!
Möchten Sie eine Pause in der Natur einlegen?
Gehen Sie zum Réchicourt Le Château 
Arboretum ! Erkunden Sie die Umgebung bei 
einer Wanderung in Bataville, am Teich Petit-Etang 
oder an der Großen Schleuse.

MIT DEM FAHRRAD... 
Nehmen Sie Ihr Fahrrad und genießen Sie eine 
herrliche Fahrt entlang des Kanals Marne au Rhin  
(Start am Arboretum in Réchicourt le Château)

TAKE A BREAK … MACHEN SIE EINE PAUSE… 

16

BATAVILLE

GRANDE ÉCLUSE DE 

RÉCHICOURT-LE-CHÂTEAU
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Today, Fénétrange still shows 
traces of the medieval era. 
A stroll through the town will 
reveal what the Renaissance 
style was like in Lorraine, and 
you can visit two emblematic 
buildings : the fifteenth-century
collegiate church and the cast-
le, with an unusual courtyard, 
chapel on a mound, kitchen and, 
above all, spiral stairway.

FROM SAINT-QUIRIN TO WALSCHEID… BY 
GOING THROUGH LE DONON… 
Spend the night in the Massif des Vosges for a stay filled 
with emotions!

First of all, take a stroll in Saint-Quirin, a picturesque 
village surrounded by nature and certified « Les plus 
beaux villages de France » (one of the most beautiful 
villages of France)

Enjoy a nice lunch break at Le Prieuré restaurant (french 
cuisine). In the afternoon, you may rent an electric 
mountain bike at L’Atelier in Saint-Quirin. Then, you may 
ride through the Massif du Donon and be amazed by the 
outstanding view (1000m high)! In the evening, you may 
come back at l’Hostellerie du Prieuré to spend the night, 
after you enjoyed a well-deserved dinner! The day after, 
you may go to Walscheid to find out more about Saint-
Leon cave. 

The trip ends at 2CV Museum, where you will find out 
more about the famous French car ! 

VON SAINT-QUIRIN NACH WALSCHEID... 
DURCH LE DONON...
Übernachten Sie im Vogesenmassiv und erleben Sie 
einen Aufenthalt voller Emotionen!

Machen Sie zuerst einen Spaziergang in Saint-Quirin, 
einem malerischen Dorf inmitten der Natur, das als 
« Les plus beaux villages de France » (eines der 
schönsten Dörfer Frankreichs) ausgezeichnet wurde.

Genießen Sie eine schöne Mittagspause im Restaurant 
Le Prieuré. Am Nachmittag können Sie im L'Atelier in 
Saint-Quirin ein elektrisches Mountainbike mieten. Dann 
können Sie durch das Donon-Massiv fahren und sich 
von der herrlichen Aussicht (1000 m hoch) beeindrucken 
lassen! Am Abend können Sie, nach einem wohlverdienten 
Abendessen, in der Hostellerie du Prieuré übernachten! 
Am nächsten Tag können Sie nach Walscheid fahren, um 
mehr über die Höhle von Saint-Leon zu erfahren.

Der Ausflug endet im 2CV-Museum, wo Sie mehr über 
das berühmte französische Auto erfahren können!

JEAN-MARIE FISCHER
TOUR GUIDE 

KULTURERBE-FÜHRER

Gallo-Roman vestige may be found in 
the forests in Sarrebourg Moselle Sud: 
enjoy a nice walk full of history and 
nature!

GALLO-ROMAN GRAVEYARD IN 
WALSCHEID 
Take a stroll at Walscheid Pond (Plan 
d’eau de Walscheid) and discover a 
gallo-roman graveyard surrounded by a 
stone barrier, in the forest

LA CROIX GUILLAUME (WILLIAM’S CROSS)

Let your imagination run wild as 
you step back in time! Go for a walk 
following « Vieux Château » pathway 
(6km), starting at Auberge de la Forêt 
restaurant and find out more about 
William’s Cross, a gallo-roman hamlet. 
There you will find : housings, a sanctuary, 
a necropolis and sandstone quarries.

In den Wäldern von Sarrebourg 
Moselle Sud finden sich 
gallorömische Überreste: Genießen 
Sie einen schönen Spaziergang voller 
Geschichte und Natur!

GALLO-ROMANISCHER FRIEDHOF 
IN WALSCHEID 
Machen Sie einen Spaziergang am 
Teich von Walscheid (Plan d'eau de 
Walscheid) und entdecken Sie einen 
gallo-römischen Friedhof im Wald, der 
von einer Steinmauer umgeben ist.

LA CROIX GUILLAUME (WILHELMS KREUZ)

Lassen Sie Ihrer Fantasie freien Lauf 
und reisen Sie in der Zeit! Nehmen 
Sie den kurzen Rundweg zum Vieux 
Château (6km), der an der Auberge de 
la Forêt beginnt, und entdecken Sie 
Wilhelms Kreuz, einen gallo-römischen 
Dörfchen. Dort finden Sie: Wohnhäuser, 
ein Heiligtum, eine Nekropole und 
Sandsteinbrüche.

GALLO-ROMAN
VESTIGE... 

GALLO-RÖMISCHE 
ÜBERRESTE...

17

Fénétrange ist es gelungen, 
Spuren des Mittelalters bis heute 
zu bewahren. Beim Spaziergang 
können Sie den Stil der Renais-
sance in Lothringen entdecken
und zwei emblematische Gebäude 
besichtigen : die Stiftskirche aus 
dem 15. Jahrhundert und das
Schloss mit seinem ganz beson-
deren Innenhof, seine Schlosska-
pelle, seine Küche und vor allem
seine Wendeltreppe.

LA CROIX GUILLAUME

GALLO-ROMAN GRAVEYARD

GALLO-ROMANISCHER FRIEDHOF
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UNESCO BIOSPHERE RESERVE UNESCO BIOSPHÄRENRESERVAT

INTERVIEW EMMANUEL FURTEAU
COORDINATOR SOUTH MOSELLE BIOSPHERE RESERVE 
KOORDINATOR BIOSPHÄRENRESERVAT MOSELLE SUD

©
 T

O
M

P
H

O
TO

G
R

A
P

H
Y

18

WHAT IS A BIOSPHERE RESERVE ? 
A biosphere reserve is a tool. 
This tool was created 50 years ago as part of the 
Unesco « Man & Biosphere » scientific program.
Thus, on September 15th 2021 year, Moselle Sud 
Biposphere Reserve was created. A biosphere 
reserve is the recognition of an exceptional area 
and the commitment of the people who live there 
to preserve it for future generations. 

WHAT ARE THE OBJECTIVES ? 
- To develop a common project for the whole 
Moselle Sud area 
- To preserve the natural heritage of the Moselle 
Sud area 
- To contribute to the sustainable development of 
the area  
- To enhance and pass on the whole history of the 
area 
- To preserve the cultural heritage of  Moselle Sud 

WHAT ARE THE MAJOR ATTRACTIONS OF THE 
AREA FOR IT TO BE RECOGNISED AS A UNESCO 
BIOSPHERE RESERVE? 

A great diversity! Pays des Etangs (Pond Land) 
and the forests nearby are both ideal for more 
than 200 bird species. The forests in the Piémont 
Vosgien area are shelters for a good range of 
animal species. Consequently, these ecosystems 
are protected and preserved. Finally, in Saar Valley 
(Vallée de la Sarre), remarkable meadows are 
preserved as well thanks to extensive agriculture.

WAS IST EIN BIOSPHÄRENRESERVAT?
Ein Biosphärenreservat ist ein Werkzeug.
Dieses Werkzeug wurde schon vor 50 Jahren im 
Rahmen des wissenschaftlichen Programms 
« Mensch und Biosphäre » der Unesco entwickelt.
So wurde das Biosphärenreservat Moselle 
Sud am 15. September 2021 gegründet. Ein 
Biosphärenreservat ist die Auszeichnung eines 
besonderen Gebiets und das Engagement der 
Menschen, die dort leben, um es für künftige 
Generationen zu erhalten.

WELCHE ZIELE WERDEN VERFOLGT?
- Ein gemeinsames Projekts für das gesamte 
Gebiet Moselle Sud entwickeln
- Das Naturerbe der Moselle Sud erhalten
- Zur nachhaltigen Entwicklung von Moselle Sud 
beitragen   
- Die gesamte Geschichte des Gebiets 
wertschätzen und weitergeben
- Das kulturelle Erbe der Moselle Sud erhalten

WAS SIND DIE WICHTIGSTEN MERKMALE 
DES GEBIETS, DAMIT ES ALS UNESCO-
BIOSPHÄRENRESERVAT ANERKANNT WERDEN 
KANN?
Eine große Vielfalt! Das Pays des Etangs 
(Teichland) und die nahe gelegenen Wälder sind 
ideal für mehr als 200 Vogelarten. Die Wälder 
in der Region Piémont Vosgien beherbergen 
viele Tierarten. Daher werden diese Ökosysteme 
geschützt und erhalten. Auch im Saartal (Vallée 
de la Sarre) sind aufgrund der extensiven 
Landwirtschaft bemerkenswerte Wiesen erhalten 
geblieben.



THE BLACK 
WOODPECKER
A bird who’s a loner

Its feathers are  
completely black, 
except for a red cap 
on the male and a
similar-toned spot 
on the nape of the 
female’s neck.

DER 
SCHWARZSPECHT
Ein großer Einzelgänger

Sein Gefieder ist völlig 
schwarz, mit Ausnahme 
einer roten Kappe beim 
Männchen und einem 
einfachen, gleichfarbigen
Fleck am Hals des 
Weibchens.©
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THIERRY GYDÉ  
TOUR GUIDE AT CEN (LORRAINE BIODIVERSITY LAB) 

FÜHRER IM CEN (BIODIVERSITÄTSLABOR IM LORRAINE)

THE EUROPEAN BEAVER
The return of a large rodent

For several centuries, beavers 
were mercilessly hunted, 
leading to their extinction in 
Lorraine by the seventeenth 
century. Reintroduced in the 
eighties, beavers are back in
the region.

DER EUROPÄISCHE BIBER
Die Rückkehr eines großen Nagers

Mehrere Jahrhunderte lang 
wurden die Biber rücksichtslos 
vertrieben, so dass sie im 
17. Jahrhundert völlig aus 
Lothringen verschwunden
waren. Der in den 1980er Jahren 
wieder eingeführte Biber ist in 
die Region.

THE WILDCAT
The little tiger in the Vosges

Wildcats enjoy the forests in 
Sarrebourg Moselle Sud and 
are the last feline species in the 
area . You may recognise them 
thanks to their heavy shape, 
much stockier than a cat, and 
their tabby coat. 
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I n c r e d i b l e 
e n c o u n t e r s 	

U n g l a u b l i c h e 
B e ge g n u n ge n

DIE WALDKATZE
Der kleine Vogesen-Tiger

Die Wildkatze lebt in den Wäldern 
von Sarrebourg Moselle Sud und 
ist die letzte Katzenart in diesem 
Gebiet. Man erkennt sie an ihrer 
kräftigen Gestalt, die stämmiger 
ist als die einer Katze, und an 
ihrem gestromten Fell. 

THE LARGE COPPER BUTTERFLY
A butterfly that needs protection

Probably one of the most beautiful butterflies 
in our swamps, it reveals a characteristic red-
orange color. You may see it from May to August 
flitting over the wetlands along the Sarre. 

DER GROSSER FEURERFALTER
Ein zu schützender Schmetterling

Wahrscheinlich einer der schönsten 
Schmetterlinge unserer Sümpfe
man erkennt ihn an seiner rotorangen Farbe.



9 unusual stays / 9 ungewöhnliche Aufenthalte
FOULCREY

LES GÎTES DE ROBIN’SON
«Reconnect with nature»

«Verbinden Sie sich mit der Natur»

Find out more about our cottages on 
the water at "Gîte Robin'son" (for 2 or 4 
people).  

Erfahren Sie mehr über unsere 
Ferienhäuser auf dem Wasser im "Gîtes 
Robin'son" (für 2 oder 4 Personen)
	› WWW.GITES-ROBINSON.FR
	›  +33 (0)6 85 57 44 66

GONDREXANGE

CHALET KOTA PÊCHEUR
«A taste of Lapland in Moselle»

«Ein bisschen Lappland an der Mosel»

Among the Sami in the north of
Finland, “kota” means “hunting
shelter”. Come and stay at "Les Mouettes" 
campsite in Gondrexange  to find out 
more about these accommodations.

Bei den Samen im Norden Finnlands
heißt „kota“ eine „Jagdhütte“. Kommen 
Sie auf den Campingplatz Les Mouettes 
in Gondrexange, um mehr über diese 
Unterkünfte zu erfahren.
	› +33 (0)6 45 29 83 21

SAINT-QUIRIN

GÎTE DE LA VERRERIE
«A luminous stay»

«Ein heller Aufenthalt»

The luminous loft is located behind a 
large glass window. It is decorated in an 
industrial style with metal stools and bare 
light bulbs. In fall and winter, a Nordic 
bath is installed in the garden.

Natürlich befindet sich das helle Loft hinter 
einem großen Glasfenster. Es ist im industriellen
Stil gestaltet: Metallhocker, Glühlampen... Im 
Herbst und im Winter gibt es im Garten ein
Nordisches Bad.

	›  WWW.GITE.AUVERRELUISANT.COM

	› +33 (0)3 87 08 67 88

HATTIGNY

UNUSUAL LODGINGS 
AT CENTER PARCS / 
UNGEWÖHNLICHE
UNTERKÜNFTE CENTER
PARCS
«The children’s den»

«Das Versteck der Kinder»

There are 37 cottages decorated 
according to three themes : forest 
animals, fairy tales and adventure.

37 ungewöhnliche Cottages mit 3 
Themen : Tiere des Waldes, Märchen und 
Abenteuer.
	› WWW.CENTERPARCS.FR

WALSCHEID

GÎTE BIEN-ÊTRE
«A relaxing break in the middle of nature»

«Eine entspannende Pause inmitten der Natur»  
This accommodation is ideal if you want to forget 
about your daily routine. Access to a sauna and 
massages are included.

Diese Unterkunft ist ideal, wenn Sie den Alltag 
vergessen wollen. Zugang zu einer Sauna und 
Massagen sind inklusive.

	› WWW.GITES-DE-FRANCE.COM/FR/GRAND-
EST/MOSELLE/GITE-BIEN-H57G005102

	› +33 (0)6 22 42 60 20 
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NIDERVILLER

LA NOISETIÈRE
«Comfort on the edge of the forest»

«Komfort am Waldrand»

On the edge of Niderviller Wood, very 
close to the marina, you may stay at a 
former forester’s house : a cottage with 
two comfortable rooms and a loft for two 
people with a spa and a sauna. 

Am Waldrand von Niderviller, nicht 
weit vom Hafen entfernt, können Sie in 
einem ehemaligen Forsthaus wohnen: 
ein Cottage mit zwei gemütlichen 
Schlafzimmern und ein Loft für zwei 
Personen mit einem Spa und einer 
Sauna.
	› WWW.LANOISETIERE.COM
	› +33 (0)6 60 54 49 82  
	› +33 (0)3 87 03 88 55

LANGATTE

LA TOUR DU STOCK
«Retreat to a cabin on the lake»

«Refugium in einer Seehütte»

What is more relaxing than being 
surrounded by the gentle lapping of 
water? Whether floating or on piles, the 
cottages for four or six people are set on 
the surface of Stock pond.

Was gibt es Erholsameres, als überall 
vom Plätschern eines ruhigen Wassers 
umgeben zu sein? Schwimmend oder auf 
Pfählen stehen die „Lodges“ für 4 oder 6
Personen mit Terrassen auf dem Etang du 
Stock.
	› WWW.LANGATTE-TOURISME.COM

RÉCHICOURT-LE-CHÂTEAU

MANOIR LE REFUGE
«Make the most of the large flower garden»

«Genießen Sie den großen Blumengarten»

Located at the heart of Lorraine Natural 
Park, you may stay in this outstanding 
mansion from the 18th Century.

Im Herzen des lothringischen Naturparks 
gelegen, können Sie in diesem 
außergewöhnlichen Herrenhaus aus dem 
18. Jahrhundert aufhalten.

	› WWW.MANOIRLEREFUGE.FR
	› +33 (0)7 67 15 37 98 

RHODES

NATURE LODGES IN THE
SAINTE-CROIX PARK/ 
NATURLODGES IM PARC
SAINTE-CROIX
«Sleep with wolves»

«Mit den Wölfen schlafen»

The famous animal park is also a
hotel complex with 46 units for
living as close as possible to nature.

Der berühmte Tierpark ist auch eine
Hotelanlage mit 46 Wohnungen,
um der Tierwelt so nah wie
möglich zu sein.

	› WWW.PARCSAINTECROIX.COM
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the chefs / Küchenchefs

Le grognon et ses délices
A TRADITIONAL AND INNOVATIVE CUISINE
EINE TRADITIONELLE UND INNOVATIVE GASTRONOMIE

The chef will delight you with 
aesthetic, tasty and 100% 
homemade meals.

You may enjoy original meals 
made with local products : 
especially, eatable flowers and 
essential oils. If you're looking for 
an authentic and unique cuisine, 
this place was made for you !

Der Chefkoch wird Sie mit 
ästhetischen, schmackhaften und 
100% hausgemachten Gerichten 
erfreuen.

Sie können originelle Gerichte aus 
lokalen Produkten genießen: besonders 
essbare Blumen und ätherische Öle. 
Wenn Sie auf der Suche nach einer 
authentischen und einzigartigen 
Küche sind, ist dieses Restaurant für Sie 
gemacht !

Auberge de l’étang du Stock
A TRADITIONAL RESTAURANT FOR FAMILIES

Discover this traditional restaurant for families in 
Pays de Sarrebourg. 

Enjoy a relaxing and tasty lunch or dinner by the water. 

Entdecken Sie dieses traditionelle Restaurant 
für Familien im Pays de Sarrebourg.

Genießen Sie ein entspannendes und schmackhaftes 
Mittag- oder Abendessen am Stocksee.

	› WWW.AUBERGE-STOCK.FR - +33 (0)3 87 03 31 73 / LANGATTE

INSPIRATIONS      TRIP IDEAS       ACTIVITIES      ACCOMMODATIONS

DISCOVER EASTERN 
FRANCE DESTINATION
www.explore-grandest.com

Funding as part of the European 
Union’s response to the COVID-19 
pandemic
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Local cooks work hand in hand 
with passionate farmers and 
ranchers to make your taste 
buds sing.

Köche aus der Gegend arbeiten Hand 
in Hand mit leidenschaftlichen Bauern 
und Züchtern, um Ihren Gaumen zu 
erfreuen.

EIN TRADITIONELLES RESTAURANT FÜR FAMILIEN

	› WWW.LEGROGNONETSESDELICES.FR  --  +33 (0)3 54 83 23 99 / BERTHELMING

"Bienvenue
Welcome

Willkommen"



Hostellerie du Prieuré 
RESTAURANT MADE IN FRANCE

INSPIRATIONS      TRIP IDEAS       ACTIVITIES      ACCOMMODATIONS

DISCOVER EASTERN 
FRANCE DESTINATION
www.explore-grandest.com

Funding as part of the European 
Union’s response to the COVID-19 
pandemic
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Welcome to Hostellerie du Prieuré, a former coach 
house. You may find this restaurant in Saint-Quirin, 
a village full of discoveries and surprises ! 

Enjoy unique and authentic meals made by chef 
Didier Soulier. 

Willkommen in der Hostellerie du Prieuré, einem alten 
Kutschenhaus. Sie können dieses Restaurant in Saint-
Quirin finden, einem Dorf mit vielen Entdeckungen und 
Überraschungen! 

Genießen Sie die originellen und authentischen Gerichte 
des Küchenchefs Didier Soulier.

	› WWW.PRIEURESAINTQUIRIN.FR  --  +33 (0)3 87 08 66 52 / SAINT-QUIRIN



Map / Karte
SARREBOURG MOSELLE SUD
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Industrial heritage
Industrielles erbe

Parcours Chagall

Religious building 
Religiöses gebäude 

Castle of Fénétrange
Schloss von Fénétrange

Bataville

Forest railway
Waldeisenbahn Abreschviller

2 CV Museum

Wildlife Park of Sainte-Croix 
Tierpark von Sainte-Croix

Cave of Saint-Léon
Höhle von Saint-Léon

Golf course/Golfplatz

Bowling

Center Parcs
(Hattigny)

Wellness Center
Wellness-Zentrum

Large Lock of Réchicourt
Tiefe Schleuse in Réchicourt

Swimming Places
Badeorte

Fishing/Angeln

Ports,stops and boat rental 
bases / Häfen und Basen 
für die Vermietung von 
Schiffen

Aquatic activities
Wasseraktivitäten

The most beautiful villages 
in France / Die Schönsten 
Dörfer Frankreichs

Motorhome service area / 
Wohnmobile Servicebereich

Tourist Office
Fremdenverkehrsämter

Key - Zeichnerklärung
Handicraft
Kunsthandwerk

Activities around water
Aktivitäten rund ums Wasser

Culture and heritage
Kultur und Kulturerbe

Nature/natur





what to do in 
sarrebourg moselle sud

etwas zu tun im 
sarrebourg moselle sud

This is by no means an exhaustive list / Diese Liste ist nicht erschöpfend
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HORSE RIDING - REITEN
Postroff 
Écurie d'Apostrophe +33 (0)6 12 69 51 56
Hattigny
Centre équestre du Haut-Bois 
+33 (0)6 21 20 00 39
Réding
Centre équestre +33 (0)6 79 34 43 92
Niderviller
Centre équestre La Cantera +33 (0)6 22 90 
02 96
Abreschviller
Ferme équestre des Balzanes 
+33 (0)3 87 03 78 06
Ibigny
Ferme équestre du Val d'Éole 
+33 (0)6 74 50 51 17
Plaine de Walsch
Ranch du Stoss 06 82 10 74 40

FLYING - FLIEGEN
Buhl Lorraine
Aéroclub de la région de Sarrebourg 
+33 (0)3 87 07 10 27
Skybirds Team ULM +33 (0)6 84 42 13 11

TO RENT A BIKE - EIN 
FAHRRAD MIETEN
Sarrebourg
Electric bikes / Elektrische Fahrräder 
Tourist Office /  Fremdenverkehrsamt
+33 (0)3 87 03 11 82
Saint-Quirin
L'Atelier location VTT électriques
+33 (0)7 80 99 75 54
Lorquin
Vélo'sphere +33 (0)3 87 07 55 14

TO SWIM - SCHWIMMEN
Sarrebourg
Centre aquatique +33 (0)3 87 23 82 61
Hattigny
Center Parcs à la journée +33 (0)3 54 46 
00 00
Spa Deep Nature Center Parcs 
+33 (0)3 54 46 01 20
Langatte
Centre de bien-être +33 (0)3 87 03 69 90
Lake / See +33 (0)3 87 03 69 90

Mittersheim
Mitt'parc +33 (0)3 87 07 67 13
Lake / See +33 (0)3 87 07 67 04
Walscheid 
Lake / See +33 (0)3 87 25 51 02

TO FISH - ANGELN
Abreschviller
Salmoniculture Messang +33 (0)3 87 03 
70 18
Gondrexange
Lake / See +33 (0)3 87 25 06 01
Réchicourt-le-Château
Lake / See +33 (0)3 87 24 60 32

TO RENT A BOAT, A PEDAL 
BOAT OR CANOES - EIN 
BOOT, EIN TRETBOOT ODER 
EIN KANU MIETEN
Langatte
To rent a boat
+33 (0)3 87 03 13 63 / +33 (0)3 87 03 69 90
To rent a boat, a pedal boat or canoes 
+33 (0)3 87 03 69 90
Niderviller
To rent a boat Kuhnle-Tours 
+33 (0)3 87 24 92 00
Mittersheim
To rent a boat canal Évasion
+33 (0)3 87 24 88 74
To rent a boat, a pedal boat, canoes or 
paddle 
+33 (0)3 87 07 67 13
Rhodes
To rent a Boat  +33 (0)6 81 71 93 27
Hesse
To rent a boat The Boat 
+33 (0)3 87 03 61 74
Languimberg
Location de bateaux les Canalous 
+33 (0)3 85 53 76 74

FOR FAMILIES - FÜR 
FAMILIEN
Sarrebourg
Kidiplay +33 (0)3 87 23 75 51
Skatepark 
Cinésar cinema / Kino  +33 (0)3 87 07 07 61
Langatte
Bowling +33 (0)3 87 03 88 90

Niderviller
Kiny Parc +33 (0)3 87 08 09 27 
Abreschviller
Forest Train / Die waldeisenbahn 
+33 (0)3 87 03 71 45
Hilbesheim
Farm / Bauernhof
La Contrée des Minis +33 (0)7 86 40 73 07
Schneckenbusch
Ritterwald farm - Bauernhof Ritterwald
+33 (0)3 87 23 03 10
Rhodes 
Parc Animalier de Sainte-Croix 
03 87 03 92 05

CRAFT WORKSHOPS - 
HANDWERKSBETRIEBE
Héming
Boyrié Art Gallery / Kunstgalerie 
+33 (0)6 22 15 00 84
Abreschviller
Atelier boutique Matriochka
(Sewing / Nähen) 
+33 (0)6 88 30 26 97
Walscheid
J'aime la Terre atelier de poterie 
(Pottery / Töpferei) +33 (0)6 46 98 57 95
Saint-Quirin
Atelier Verre-Luisant (Glass)
+33 (0)3 87 08 67 88
Troisfontaines
Distillerie Artisanale du Castor 
(Liquor / Schnaps)
+33 (0)3 87 25 15 06
Haut-Clocher
Le Champ du Ver Luisant 
(Fruits and Vegetables / Obst und Gemüse) 
+33 (0)6 30 33 24 40

OUTDOOR ACTIVITIES - 
AKTIVITÄTEN IN DER NATUR
Sarrebourg
Mountain biking / Bergrad 
+33 (0)3 87 03 19 10
Golf du Pays de Sarrebourg 
+33 (0)3 87 23 01 02 
Parcours VITA Sarrebourg 
Archery / Bogenschießen  
+33 (0)3 87 03 19 10
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SARREBOURG MOSELLE SUD TOURIST 
OFFICE
www.tourisme-sarrebourg.fr
contact@tourisme-sarrebourg.fr - +33 (0)3 87 03 11 82
OPENING HOURS
Open Tuesday to Saturday from 10:00 am to 12:30 pm and 
from 2:00 pm to 5:00 pm

In July/August : Open Monday to Sunday from 09:30 am to 
12:30 pm and from 2:00 pm to 5:30 pm

Closed on French bank holidays except : Easter Monday, 
July 14th, August 15th and November 11th. 

CENTER PARCS LES TROIS FORËTS TOURIST OFFICE
Open every day from 9:30 am to 12:30 pm and from 
1:30 pm to 5:00 pm.

Closed on January 1st and December 25th and 26th.

FREMDENVERKEHRSAMT SARREBOURG 
MOSELLE SUD

ÖFFNUNGSZEITEN 
Geöffnet Dienstag bis Samstag von 10:00 bis 12:30 Uhr und 
von 14:00 bis 17:00 Uhr.
Im Juli/August : Geöffnet Montag bis Sonntag von 09:30 bis 
12:30 Uhr und von 14:00 bis 17:30 Uhr.

Geschlossen an Französichen Feiertagen außer
Ostermontag, 14. Juli, 15. August und 11. November. 

FREMDENVERKEHRSAMT CENTER PARCS LES TROIS FORËTS
Jeden Tag von 9:30 Uhr bis 12:30
Uhr und von 13:30 Uhr bis 17:00 Uhr geöffnet.

Geschlossen am 1. Januar und am 25. und 26. Dezember


